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“ZABAVAN” I POSTAO “TRIVIJALAN” 
(Književnoteorijski pomak M. Solara od termina 
zabavne prema terminu trivijalne književnosti)

UDK
Pregledni rad

U ovom se radu prikazuje odnos jednog od najvažnijih hrvatskih 
književnih teoretičara Milivoja Solara prema terminu zabavne, odnosno 
trivijalne književnosti. Ova promišljanja možemo u širem smislu pratiti 
kroz sva Solarova djela, ali eksplicitno se ovim problemima bavio u 
četirima autorskim knjigama. Pregledom tih knjiga prikazat će se kako 
je autor pomaknuo svoj teorijski obzor s termina zabavne prema terminu 
trivijalne književnosti, ali i kako je došlo do promjene u izboru ključnih 
aspekata za određivanje statusa i naravi te i takve književnosti.
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HRVATSKI DIJALEKTNI FRAZEMI  
SA SASTAVNICAMA – 
NEPROMJENJIVIM VRSTAMA RIJEČI

U okviru rada Katedre za dijalektologiju i povijest hrvatskoga jezika Filozofskoga 
fakulteta Sveučilišta u Zagrebu prikuplja se hrvatska dijalektna frazeološka 
građa. U stotinjak hrvatskih govora, prema posebno izrađenim upitnicima i u 
slobodnom razgovoru s ispitanicima, prikupljeni su frazemi sa sastavnicama – 
nepromjenjivim vrstama riječi. Takvi su frazemi rijetko potvrđeni u frazeologiji 
općenito, pa tako i u raznim hrvatskim krajevima – čakavskim, kajkavskim i 
štokavskim govorima.

Ključne riječi: dijalektni frazemi, dijalektologija, frazeologija, nepromjenjiva 
vrsta riječi

1. Uvod
U novije vrijeme u Hrvatskoj postajemo svjedoci sve brojnijeg objavljivanja 

dijalektne frazeološke građe. Ona nam postaje dostupna preko znanstvenih radova u 
kojima se dijalektni frazemi obrađuju ili rječnika u koje se donose. Za potrebe ovoga 
rada iz dostupne su dijalektne frazeološke građe, kao i dijelom usmjerenim ispitivanjem, 
prikupljeni i izdvojeni frazemi (i dijalektne potvrde) koji su sastavljeni samo od 
nepromjenjivih vrsta riječi. Takvi su frazemi rijetko potvrđeni, kako u frazeologiji 
općenito, tako i u hrvatskim štokavskim, kajkavskim i čakavskim govorima. Istražuje 
se jesu li ti frazemi domaći ili posuđeni te kakva im je struktura i kakav je odnos među 
sastavnicama najčešće zabilježen.
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2. Domaće i posuđeno
Frazeologija se po podrijetlu dijeli prema jeziku u kojem je nastala na nacionalnu 

i posuđenu. Svojim najvećim dijelom hrvatski dijalektni frazemi sa sastavnicama – 
nepromjenjivim vrstama riječi – hrvatski su, jer su nastali u hrvatskom jeziku i mogu se 
naći u raznim njegovim dijalektima i govorima kao i u standardnom hrvatskom jeziku.

Od stotinjak prikupljenih frazema u 27 frazema pronađena je najmanje jedna 
posuđena sastavnica. Najviše je zabilježeno:

• turcizama – 9 (npr. aman-taman; mukte zikte; tandara-mandara; za džabe),

• talijanizama – venecijanizama – 7 (npr. eko kva; inšoma dela šoma; šćeto-neto),

• germanizama – 6 (npr. ajn-cvaj; malo morgen),

• hungarizama – 3 (kuljko tudom, tuljko mondom; prek untik {trajbok}; šunder- 
-bunder) i

• anglizama – 2 (ol rajt; tip-top).

Može se zaključiti da je daleko više promatranih frazema posuđeno bliskim nego 
kulturnim posuđivanjem.

U jednom frazemu može biti jedna ili više od jedne posuđene sastavnice, frazemi 
se mogu sastojati od samih posuđenih sastavnica, što govori da su posuđeni u gotovu 
obliku: eko kva; leva-leva; šćeto-neto.

U frazemima paralelno uz posuđenu sastavnicu može biti i hrvatska: i basta; za 
džabe; malo morgen; kuljko tudom, tuljko mondom.

Neki posuđeni leksemi sačuvali su se samo u frazemu, frazem se rabi, njegovo je 
značenje poznato, dok se posuđena sastavnica izvan frazema ne rabi i govornici često ne 
znaju niti odakle potječe niti što znači: šunder-bunder.

U prošlosti je hrvatska dijalektna frazeologija primila dosta leksema i frazema iz 
drugih sustava, od kojih se zajedno s domaćim riječima stvarala nova frazeologija. S 
druge strane dijalektna frazeologija stalno prima, osobito u novije vrijeme, elemente ili 
cijele frazeme iz hrvatskoga standardnog jezika. Nehrvatski elementi prilagođavali su se 
fonološkom i morfološkom sustavu primatelja. Stare posuđenice, iako se dobro čuvaju, 
imaju tendenciju ograničavanja, a nove tendenciju proširivanja svoga broja i uporabe.

3.  Strukturna obrada
S obzirom na opseg frazema, razlikujemo frazeme fonetske riječi, frazeme sveze 

riječi i frazemske rečenice. U promatranome su korpusu potvrđeni oblici frazema 
fonetske riječi koja pretpostavlja svezu najmanje jedne samostalne naglašene i jedne 
nesamostalne riječi (npr. i basta; na crno) te brojniji frazemi sveze riječi (sveza dviju 
ili više samostalnih riječi) (npr. nadugo i naširoko; ni pet ni šest; od danas do sutra). 
Potvrđena je i struktura frazemske rečenice (Zvuna huj, znutra fuj).

U građi su zabilježeni i frazemi poput tako-tako; tamo-vamo; teda-negda; zbrda- 
-zdola i sl., „frazemske polusloženice (...) jednorječnice slijeva i zdesna omeđene 
bjelinom koje iz među svojih sastavnica imaju spojnicu (...) s barem dvama naglascima.” 
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(Kovačević i Ramadanović 2013, 273). U ovome su istraživanju promatrani kao frazemi 
sveze riječi.

U korpusu1 su, s obzirom na leksički sastav, najčešće potvrđeni frazemi sastavljeni 
od dvaju priloga:

 - prilog + prilog: brže-bolje; bržeče-smrdeče; jedva jedvice; kadli-tadli; kako-tako; 
leva-leva; ljuto šuro; malo morgen; malo-pomalo2; malo sutra; navrat-nanos; 
negde-negde; negda-teda; šćeto-neto; tako-tako; tamo-vamo; teda-negda; zbrda- 
-zdola…

Spomenuta struktura može biti upotpunjena veznikom, kao u primjerima:

 - prilog + veznik + prilog: danas ili sutra; dosta i pola; dosta i prikodosta; odmah 
ili sad; nadugo i naširoko; prije ili poslije; sad ili nikad; sad ili odmah; tu i tamo; 
uzduž i poprijeko; zakukuljeno i zamumuljeno.

Vezivanje priloga i veznika potvrđeno je i u primjerima: i gotovo; il sad il odma; 
ni amo ni tamo; ni tamo ni vamo... Promatrani frazemi često su sastavljeni od jednog 
prijedloga i jednog priloga:

 - prijedlog + prilog: na crno; na knap; od đuture; za badava,

dok je spoj dvaju priloga i prijedloga potvrđen u manjem broju primjera (od danas 
do sutra; od ve do ve).

U korpusu je potvrđen i primjer nizanja četiriju priloga (jednom danas, jednom 
sutra).

S obzirom na izraz frazema, možemo zaključiti kako glavninu korpusa frazema 
sastavljenih od nepromjenjivih vrsta riječi čine oni u čijoj je strukturi prilog. Bespriložni 
frazemi, između ostaloga, imaju sljedeće strukture:

 - prijedlog + broj: na tri-četri; za deset,
 - prijedlog + broj + prijedlog + broj: s pet na devet,
 - veznik + broj + veznik + broj: ni pet ni šest,
 - broj + prijedlog + broj: pet do dvanaest,
 - broj + broj: ajnc-cvaj…

Neke su sastavnice u ovome radu promatrane kao poimeničeni oblici (v. bilješku 
1). Radi se o riječima koje karakterizira nepromjenjivost unutar frazeološke sveze, a 
frazemi u kojima se javljaju imaju sljedeće strukture:

 - veznik + poimeničeni oblik + {veznik + poimeničeni oblik}: ko puc je muc; ni be ni 
me; ni cau ni bau; ni ćuš {ni buš}; ni mu ni me,

 - prijedlog + poimeničeni oblik + prijedlog + poimeničeni oblik: od a do ž,
 - broj + poimeničeni oblik: ajnc a.

Očekivane razlike među govorima potvrđene su i ovim istraživanjem te su tako u 
leksičkom sastavu zabilježene određene varijabilnosti. Nekada se fakultativnost dijela 

1 U korpus ulaze i poimeničene riječi ako su nepromjenjive (npr. od a do ž).
2 Navedeni frazem može imati i strukturu prilog + prijedlog + prilog: malo po malo.
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frazema očituje u zamjeni sastavnice istoznačnicom, dijalektnom inačicom sastavnice 
karakterističnom za određeni govor ili narječje, a što ne utječe na promjenu strukture, 
kao u primjerima:

sad ili nikad ~ ve ili nigdar; kako-tako ~ kak-tak; danas-sutra ~ denes-zutra; ni simo 
ni tamo ~ nit (ni) sim nit (ni) tam; malo sutra ~ malo zutra.

Na promjenu strukture frazema ne utječu ni zamjene do kojih ne dolazi isključivo 
zbog fonoloških, morfoloških ili leksičkih razlika u govorima, već zbog različitog izbora 
temeljne sastavnice:

ni be ni me ~ ni ćuš ni buš; i basta ~ i gotovo; štrc-brc ~ šuć-muć; za deset ~ za pet.
Na cijelom se hrvatskom području potvrđuje i mogućnost izostavljanja pojedinoga 

dijela frazema, što direktno utječe i na njegov sastav, tj. strukturu:
danas ili sutra ~ danas-sutra; li-la ~ li e la; ni ćuš ni buš ~ ni ćuš.

4.  Značenjske razlike
Prikupljeni frazemi najčešće nose kvalitativno, vremensko, mjesno te kvantitativno 

značenje.

4.1. Kvalitativno značenje

U korpusu se potvrdilo kako su najbrojniji frazemi koji izriču ili opisuju kvalitetu. 
Njima se najčešće opisuje način vršenja određene radnje (npr. ap tak; bržeče – smrdeče; 
jedva jedvice; ljuto šuro; šćeto-neto; na crno; kako danas, tako i sutra; štrc-brc; s pet 
na devet; od đuture; zakukuljeno i zamumuljeno) ili uspješnost/neuspješnost njezina 
izvršenja (npr. tip-top; za deset; za pet; kako-tako). Neki od navedenih primjera mogu 
iskazivati i svojstvo ili kakvoću koju vežemo uz određenu osobu ili stvar (npr. za deset; 
za pet; tip-top), a što je vidljivo i iz primjera zvuna huj, znutra fuj. Frazem kako-tako 
može upućivati na dva značenja (dosta dobro / ne naročito dobro) te su tako potvrđeni 
primjeri u kojima nosi pozitivne, kao i oni u kojima izražava negativne konotacije.

4.2. Vremensko značenje

Frazemi koji nose vremensko značenje upućuju na neodređenost vremena izvršenja 
radnje (npr. danas-sutra; kad-tad; prije ili poslije; negda-teda), na stalnost njezina 
vršenja (npr. od ve do ve) ili pak na konkretan trenutak realizacije (ni pet ni šest; odmah 
ili sad; pet do dvanaest; malo sutra; nigdar i niti unda; teda-negda). Neki frazemi, 
uz vremensko značenje, mogu upućivati i na kvalitetu izvršenja radnje (pričem se 
preklapaju dva različita, ali konkretna značenja) kao u primjeru: ajn-cvaj // ajnc-cvaj 
koji uz značenje kratkoga vremena (začas, odmah) ima i kvalitativno značenje (brzo, 
na brzinu). U korpusu je potvrđen i jedan primjer koji uz vremensko, ima i mjesno 
značenje: tu i tamo, a u oba slučaja nosi značenje neodređenosti mjesta ili vremena 
vršenja određene radnje.
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4.3. Mjesno značenje

Najmalobrojniji su frazemi u prikupljenome korpusu oni koji nose mjesno značenje. 
Kao i frazemi s vremenskim značenjem, i mjesni ukazuju na neodređenost (mjesta ili 
prostora) (tamo-amo; negde-negde). Frazem križ-kraž nositelj je mjesnog značenja, ali 
upućuje i na način vršenja radnje. Mjesno i kvalitativno značenje mogu imati i frazemi 
uzduž i poprijeko; zbrda-zdola; ni amo ni tamo // ni tamo ni amo. Potonji frazem 
neovisno o strukturi s dvije suprotne sastavnice koje bi mogle implicirati na svojevrsnu 
nepredvidljivost ili nestalnost, jasno konkretizira mjesto (u značenju nigdje). Pritom 
možemo vidjeti kako na promjenu sadržaja samoga frazema utječe promjena njegove 
strukture (umetanje veznika ni u polazni oblik mijenja značenje frazema).

4.4. Kvantitativno značenje

Frazemi koje ubrajamo u ovu skupinu izriču količinu nečega koja može biti točno 
određena (dosta i pola; dosta i prikodosta; ni (niti) a ni (niti) be; od a do ž; prek i preveč; 
prek untik {trajbok}) ili pak upućivati na proizvoljnu vrijednost (hajt-hajt; manje- 
-više). U istraženom je korpusu potvrđen i primjer koji uz kvantitativno, upućuje i na 
kvalitativno značenje (na knap), a izražava konkretnu mjeru ili kvalitetu nečega.

5.  Odnos među sastavnicama
Promotrimo li sastavnice među sobom, primjećujemo kako one mogu biti u 

različitim odnosima. Zamjetno je pritom da izraz samoga frazema može uvelike 
oblikovati njegov sadržaj, to jest izbor i način slaganja sastavnica unutar frazema može 
biti indikator značenja koje one nose. Tako nepromjenjive sastavnice frazema mogu biti 
u suprotnosti, mogu biti stupnjevane, mogu imati isto ili slično značenje, pri čemu mogu 
imati stalno mjesto ili ga pak međusobno zamjenjivati.

5.1. Sastavnice u suprotnosti

U ovu skupinu ubrajamo frazeme čije samostalne sastavnice nose potpuno suprotno 
značenje, kao u primjerima na crno i bijelo; ni amo ni tamo // ni tamo ni amo; prije 
ili poslije; tu i tamo; uzduž i poprijeko; zbrda-zdola te one u kojima se može govoriti 
o djelomičnoj suprotnosti (od danas do sutra; sad ili nikad). Navedeni nam primjeri 
pokazuju i mogući način slaganja sastavnica koje su u suprotnosti. Tako se pri 
formiranju frazema one najčešće “spajaju” ili “ističu” veznicima i i ili, a koji unutar 
frazema mogu biti stalni (sad ili nikad) ili fakultativni članovi, to jest mogu predstavljati 
neobavezan dio frazema (danas ili sutra ~ danas sutra; više ili manje ~ više-manje).

5.2. Stupnjevane sastavnice

Stupnjevanje sastavnica unutar frazema uglavnom dovodi do stupnjevanja značenja 
polaznog frazema, a što je vidljivo iz primjera dosta i prikodosta; prek i preveč. U 
korpusu su potvrđena dva frazema u kojima se može dogoditi zamjena mjesta sastavnice 
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(manje-više ~ više-manje) pri čemu se ne pojačava ili smanjuje sadržaj frazema (a što 
bi se iz samog izraza očekivalo), već iskazuje svojevrsna neodređenost ili proizvoljnost 
(‘uglavnom, pretežno, donekle’).

5.3. Istost ili sličnost
U korpusu su potvrđeni i frazemi u kojima se ponavljaju dvije iste sastavnice 

(izrazom) (npr. bar-bar; hajt-hajt; leva-leva; negde-negde; tako-tako) ili istoznačnice 
(sadržajem) (npr. sad ili odmah), a možemo zaključiti kako se takvim ponavljanjem 
uglavnom intenzivira osnovno značenje frazema. U ovu skupinu ubrajamo i sastavnice 
koje su značenjem slične (malo-pomalo; jedva jedvice; nadugo i naširoko; ni be ni 
me; ni pet ni šest; ni mu ni me). Takvi su frazemi najčešće potaknuti rimom, a njihove 
sastavnice u pravilu ne mogu zamjenjivati mjesto.

6. Zaključak
Korpus na kojem smo provele istraživanje temeljio se na frazemima sastavljenim od 

nepromjenjivih vrsta riječi, prikupljenim iz postojeće objavljene dijalektne frazeološke 
građe te dijelom usmjerenim ispitivanjem. Pokazalo se kako su s obzirom na strukturu 
najbrojniji frazemi sveze riječi, brojnošću se izdvajaju priložni frazemi. Utvrđivanje 
značenja polaznoga frazema pokazalo je kako su najbrojniji oni koji nose kvalitativno 
značenje, to jest iskazuju svojstvo. Nepromjenjive sastavnice unutar frazema mogu biti 
u različitim odnosima (suprotnost, stupnjevanje, slaganje istih ili sličnih sastavnica), a 
upravo je taj odnos pokazatelj mogućeg značenja frazeološke sveze.

U izvornim hrvatskim govorima postoje mnogobrojni, do sada nezabilježeni, 
frazemi, kao i oni koji u istom, ali češće u sličnom ili potpuno različitom obliku 
postoje i potvrđeni su u hrvatskom standardnom jeziku ili u susjednim, slavenskim ili 
neslavenskim jezicima.

7. Rječnik frazema sa sastavnicama – nepromjenjivim vrstama riječi 
(korpus)

ajnc a3 = najbolji, sjajan: Bl jȩ t ut jnc  (SMa). Ma n j jnc  (Tr). Maricȁ  
dkla ȁjnc-ȃ (Đur).

ajn-cvaj //4 ajnc-cvaj = začas, brzo, na brzinu, odmah: Ȁjn-cvȁj se svũkla (Spl). Svrši 
san posal ajn cvaj5 (GK). Mȁra umĩsi krȗv ȁnj-cvȁj, ȅvo dȍk smo tȋ i jȃ kȁfu pȍpile 
(GČ). Skȕvala je kȁfu ȁjn-cvȁj (GČ). Ml sy sj. n-cvj ty zakpam xlȩ (SMa). 
T jȩ gutv n-cvj (DDu). Pož rȉ s, dȁ si ȁjnc-cvȁj nazȃj (Đur).

aman-taman = upravo; istovremenost dvaju događanja: Dòšō si, àman-tàman; rúčak na 
stòlu (LŠ).

ap-tak = u stavu mirno: Štȁ stojĩš ȁp-tȁk kȃ vojnĩk prid generálȏn? (Spl).
bar-bar = to je dobro: Br-br da nikaj dla (SMa). Bor-bor da oče (DDu).
3 Uopćeni oblik frazema donosi se u dijalektnom obliku onda kada ne postoji odgovarajući oblik u standardu.
4 Dvije kose crte nalaze se između dvije varijante istoga frazema.
5 Potvrde se donose onako kako su zabilježene u literaturi.
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bolje danas nego sutra = što možeš, učini danas: Bolje denes nego zutra (DDu).
brže-bolje = brzo, naglo, na brzinu: Došla je brže-boĺe (Do). Brže-boĺe! (Ga). Dȍša je 

i bȑže-bȍje ȉša ȁ (Spl). Bȑže-bȍlje se mȋ spȁkujemo i na pȗt (GČ). Naprȁvil j brž - 
-bȍļ, jȍš s n sm ni okrnȏl (Ses). Bȑž-bȍļ s j skrĩla, mīsļȉla j da ju nmo vȉdļi 
(Vrb). Bžȩ-buļ sȩm nikaj namaslyla y dšla spt. Dj bžȩ-buļe tuga bida 
skxaj (DDu).

bržeče-smrdeče = brzina nije dobra, korisna: Tȁk s vlȋ, brž  – smrd  (Ses). 
Y prnas sȩ nigda rkl: bžȩ – smdȩ (SMa). j kj sȩ žryl, t jȩ brže – 
smdȩ (DDu).

coken-pok = potpuno, brzo: V sen gtova cken-pk (Tr).
crno na bijelo // na crno i bijelo = napismeno; potpuno jasno, sa sigurnim dokazima: 

Napȋši tȏ mni na cȓno i blo (Klo). Dj t t mny rn na bl da sȩm ty psdyl 
pinȩzȩ (SMa). S sȩm dubyl n na bl (DDu). N nȉkaj na r, ȍ cȓno na 
blo (Đur).

danas ili sutra // danas-sutra = uskoro, ne zna se točno kad: Ko zna di će ko danas- 
-sutra (Br). Danas-sutra e do (Ši). Mȍže se ȏn dànȁs-sȕtra i ožènȉt (Spl). Nj 
htyty t pńkȩ. Dinȩs-ztra t dubr djd (SMa). Dinȩs-ztra ty t s dubr d/
djdȩ (DDu). Dnes jtre bu pršo na mj (Tr).

dosta i pola = više nego dovoljno: Istu ču te, bit če ti dosta i pola (GK).
dosta i prikodosta = više nego dosta: Dȍsta mi je i prȉko dȍsta tȋ ȁkul (Spl).
eko kva = gotovo je, to je sve: Ȅko kvȁ, sȁ(d) si svȅ ȕja pa ìni kako ȍeš (Spl).
eli-ni li = i je i nije, kratko: Poživĩl je nãkon tȍga ȅli-nĩ li mȉsec dȃn (GČ).
hajt-hajt = poprilično: Xjt-xjt jȩ zrsl (SMa).
i basta = dosta: Reka san ti što san ti ima reč i basta (GK).
i gotovo = dosta: Narde š t i gtovo (Tr). 
ili sad ili odmah v. sad ili odmah
inšoma dela šoma // insoma dele some = sve u svemu, ukratko rečeno: Ìnšȍma dela 

šȍma, svȉ gòvȍru da si blȅsav (Spl). Insoma (dele some) nisu došli na večeru (GK).
jednom danas, jednom sutra = polako, sporo: Hde nkrt dnes, nkrt jtre, na hta 

mo s (Tr).
jedva jedvice = s velikom mukom: Jèdva jèdvȉce san ga ùspȉla natèntȁt da zàpȉva 

(Spl). Jdva jdvic smo dȍšli (Ses). Jdva jedvȉce (Vir). Jdva jdvic sm s vrnla 
pšic (Vrb).

kad-tad // kadli-tadli = jednom, jednoga dana, prije ili poslije: Izae dilo na vidilo 
kadli-tadli (Či). Doće vrag po svoje kadli-tadli (Ga, Si). Dõe vrȃg po svòje kȁdli- 
-tȁdli (Spl). Dõe ȏn kȁd-tȁd (Spl).

kako danas, tako i sutra = uvijek isto: Kȁk dnẹs, tȁk i ztra (Ses).
kako god = kako bilo, na bilo koji način: Nemõj mi tȏ uìnȉt na brzìnu i kàko gȍd, nego 

lȋpo, šȅsno, kako Bȏg zapovĩda (Spl).
kako kad = različito, prema prilikama, ne uvijek jednako: Bolĩ li te kòlȉno? A kako kȁd 

– dìkȏd vȉšje, dìkȏd mȁnje (Spl). A kk sen - kk kda (Tr).
kako-tako = bilo kako; dosta dobro; ne naročito dobro, osrednje: Uspiću kako tako 

(Go). Ùspȉu kàko-táko. Tȏ je sȁd kàko-táko, a mȍglo bi bȉt i bȍje (Spl). Napravȉla 
j kȁk-tȁk (Ses). Kk sy? Kk – tk. / Tk – tk (SMa). Kk sy? A kk – tk (DDu).
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ko bajagi = tobože, kao da: Ona ti se ko bajàgi brani, a sva gori od želje (Imot). Ka 
bajàgi, un se pravi fin, a ukrade di stigne (LI).

ko puc je muc = različit: ni so te ko pc je mc, ske na svjo strno vl (Tr).
križ-kraž = 1. svuda, uzduž i poprijeko: Pršli smo c l šm krȋš-krȃ (Ses). Spršļi su 

po slu krȋš-krš (Vrb). Dk s jpa xmļy, sy s sȩ krš-krš (napprk) psvdyļy 
za xž. (SMa).; 2. međusobno, svatko sa svakim: Posvadȉļi su s krȋš-krš (Vrb). S 
s sȩ krš krš psvdyļy (SMa).

koliko tudom, toliko mondom = /reklo se dok se učilo mađarski/ Kļk tdm, tļk 
mundm (SMa). Kļk tdm, tļk mundm (DDu).

leva-leva = brzo, sve po redu, jedno za drugim: Na škvéru su lȇva-lȇva dávȁli ȍtkaze 
(Spl). Čapali su dvi kašete vrnuti i to ti se na peškariju prodavalo lȇva-lȇva. Ka čutiš 
ribu na panulu – laška, a ka ona laška, a ti lȇva-lȇva salpaji (GK).

li-la // li e la = otprilike, skoro jednako, vrlo blizu: Njizi dvojica jačali su se, i ostali su 
li-la (Imot). Oni dva su po godiščima lȉ e lȁ i hodili su skupa u skulu (GK).

ljuto šuro = površno: Kj sy vȩ naprjla? Ļt šr (SMa).
ma ke = ni govora, nikako: Jèsȉ li ȉšla sȉno ù kȋno? Ma kȅ, nísȃn ni nȍson povírȉla ìz 

kȕe (Spl).
malo morgen = ništa od toga, to je isključeno: Da ti posũdin šȏlde? Mȁlo mórgȅn! 

(Spl). Mȁlo mȍrgn (Klo). Mȁlo mȍrgen (Križ). Mȁlo mrgen (Raš). Mȁlo mȍrgn 
(Ses). Mȁlọ mȍrgen (Vir). Msļyš da bm j tvga pusla dilal? Ml murgȩn 
(SMa). Malo morgen boš dobil (DDu).

malo-pomalo // malo po malom = polagano, postupno: Mȁlo-pȍmalo i nȁpravi ȗn kȕću 
(GČ). M pa mlen pa dle prdš (Tr).

malo sutra = nikad, nikako, ništa od toga ni u kojem slučaju, nikada: Malo sutra (Br, 
Ga, Ot). Mȁlo sȕtra (Križ). kaj, mȁlo ztra (Ses). Mȁlọ ztra (Vir). ȅkaš da 
djdm, mȁlẹ zȕtra (Vrb). P š dnẹs z dmļu? – Mȁlẹ zȕtra! (Vrb). Ml ztra ty 
bm psdyl pinȩzȩ. Ml ztra (SMa).

manje-više // više ili manje // više-manje = uglavnom, pretežno, donekle: On je manje- 
-više dobar (Zg). Mislim da je više-manje dobra (Zg). On ti je više ili manje dobar 
(Zg).

miš-maš = zbrka, nered: Nàstȃ je vȅliki mȉš-mȁš, níjȅ se znȁlo ni kȍ pȉje ni kȍ plãa 
(Spl).

mukte zikte = besplatno: Mukte zikte (Op).
na crno = potajno: Dva na rnu (Tr).
na crno i bijelo v. crno na bijelo
na ho-ruk = brzo: T sm naprjļy na xo-ruk (SMa). Kj se s zdgnu tk na h-rk 

(Tr).
na knap = točno kako (koliko) treba, jedva točno, jedva dostatno: Sve na knap (Ga, 

Si). Tȏ j na knȁp (Klo). Bilȍ je na knȁp (Vir). Sna j v na knȁp (Vrb). Na knp 
sm bļy z vrimȩnm zt sm sȩ n jš y k vm nvnļy putlļy sprvda. Nj sy 
kpvaty cpȩļȩ jk na knp kaj tȩ nd tšaļy (SMa). f misȩc s my pinȩzy na 
knp. Jk my rd xudy of misȩc (DDu). Na knp smo pršle (Tr). Na knȁp sm 
dȍšẹl na vlȃk (Đur).

na tenane = polako, sporo: Sve to on radi na tenáne (Imot).
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na tri-četri = brzo, začas: Na tr-itry jȩ spl rkyj (SMa). T j naprjym na tr-itry 
(DDu).

nadugo i naširoko = jako opširno, preopširno, koristeći se suvišnim detaljima; pričat 
na dugo i široko // pričat nadugo i naširoko = preopširno govoriti: Priča nadugo i 
naširoko (Ot, Ru).

navrat-nanos = brzo, naglo, na brzinu: Dȍša je nȁvrat-nȁnos, pòzdrȁvija i ȉša ȁ. 
Nȁvrat-nȁno(s) su se vìnȁli (Spl).

negdje-negdje = samo ponegdje, mjestimice: Ngdẹ-ngdẹ  znȉkẹl (Đur).
negda-teda = ponekad, vrlo rijetko: Nigda-tida sȩ zmsļy kj mȩ pgļda (SMa).
ni a // ni a ni be // niti a niti be = ništa, ni riječi: Nismo rekli ni a ni be (Do). Nit a nit 

(ni) be ne zna beknit! (Go). Ne zna reć ni a ni be (Lo). Ne zna beknit ni a (Ot). Ne 
zna ni a ni b reć (Ot). On ni a ni be (Ši). Nȅ znā rȅ ni ã ni bẽ (Spl). Od njẽ nẽš ȕt ni 
ã ni bẽ (Spl). N zna ni ȁ ni b (Pet). N zna ni  ni b , a kȁm da bi ȍ tom kj mȍgẹl 
ri (Vrb). N v ni  ni b (Tr).

ni amo ni tamo // ni tamo ni amo = nigdje; neodređeno, površno; nikako, bezizlazno: 
Ni tamo ni vamo (Ga, Si). Ȕvik gòvȍriš neodrẽđeno, ni tȁmo ni vȁmo (Spl). Nẽman 
vȉše kȕd, ni tȁmo ni vȁmo (Spl). Ni tamo ni vamo (Ga, Si). Ni sȉm ni tȁm (Raš). 
Vrnļi su s nobvļnoga pȍsla i sȁt su nȉt sȉm nȉt tȁm (Vrb).

ni be ni me = ništa, ni riječi: Kȁj n bš rkl ni b ni m, ȉmaš vȁļda jzȉka (Ses). N
nȉkj rkl, ni b ni m (Ses). N j stȉgl ri ni b  ni m  (Ses). N si vȁļda tȁk tp 
da n znaš ni b ni m (Ses). Ȍna j komla, n rkla ni b ni m (Vrb). Ȍn j ionȁk 
bdast, n zna ni b ni m (Vrb).

ni bu ni be // niti bu niti be = ništa, ni riječi: Ļp ga ptam kj jȩ bl, a n nty b, 
nty b (SMa). Nizna ry nty b nty b (DDu).

ni cau ni bau = ništa, ni riječi: N ot nga n, ni c ni b (Tr). Na re c ni b 
(Pr).

ni ćuš {ni buš} = ništa, ni riječi: A on ni ćuš! (Ga). Ni uš, ni buš (PD). A on ni ćuš! (Si). 
A ȏn ni ȕš! (Spl). Níje rȅka ni ȕš ni bȕš (Spl).

ni mu ni me = ništa, ni riječi: J ga pȋtam kj mȋsļi, a ȍn ni mȗ – ni m (Vrb).
ni pet ni šest = 1. bez oklijevanja; odmah: Ni pet ni šest (Či). Ni pet ni šest neg ode na 

sud (Ši). A òna ni pȇt ni šȇst nȅgo ȉšla na sũd (Spl). A jȃ ni pȇt ni šȇst tȍf Mȉku ȉza 
uva (GČ). Došãl je i, ni pȇt ni šȇst, dãl mi ćȅpu (Gr). Ni pt, ni šst (Pet). N bi rkl 
ni p t ni š st, v m j odbrsil (Ses). A ȏn ni pt ni šst (Ses). Odbrsi mu n bi 
rkl ni p t ni š st (Ses). Ni p t ni š st (Vir). Ni p t ni š st, kȍnanẹ s prȉjl pȍsla 
(Vrb). Još n bi rkẹl ni pt ni šst, a v ga j vȕdril po glvẹ (Vrb). Dk jȩ t l, 
ny pt ny šst y bž kļk s ga nugȩ nusyļȩ (SMa). Ni pt ni šst, i n s zdgn 
(Tr).; 2. ništa: Nije rekla ni pet ni šest (Do). Ni pet ni šest (Go). Níje rȅkla ni pȇt ni 
šȇst (Spl). 

ni tamo ni amo v. ni amo ni tamo
nigdar i niti unda = nikad: Nigdar i niti unda (MSub). Nigdar i niti unda (Serd).
niti pola posto = nimalo, uopće: Stln xda za ńm, a una ga nȩ šļvy (nȩ šmrgļa) 

nty pl pust (SMa).
od a do ž = od početka do kraja, sve, u cijelosti: Nauila san od a do ž (Či). Znan sve 

od a do ž (Či). Kaza san ti tono od a do že (Či). Naučila je od a do ž (Do). Nabuba 
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san sve od a do ž (Go). Znan sve od a do ž (Lo). Naučijo je sve od a do že (Ot). 
Znala je sve od a do ž (žń) (Ši). Nauili su sve od a do žń (Ši). Naùȉla san od ã do ž 
(Spl). Naùȉla san svȅ od ã do žnj (Spl). Vȉdin da znȃš svȅ od ã do ž (Spl). S  m j 
spripov dal od ȁ do z (Ses). S  j ršno od ȁ do z (Ses). ũla sm od  do ž kj su 
govȍriļi (Vrb).

od danas do sutra = 1. bez planova, nestalno: Tȏ tī j sȅ od danȁs do jȕtra, kȋ znȃ čȁ će 
bȉt jȕtra (Gr). N mȉsli dȁļ, sȁmo od dnẹs do ztra (Ses). Žvjo od dnes do jtre, 
n jeh n brga (Tr). Namrnek žve od dnes do jtre (Ča).; 2. jedva preživljavati: 
Živ ti ọd dns dọ ztra (Pet). Žȋv ọd dns dọ ztra (Pet).; 3. živjeti ne misleći na 
budućnost, bezbrižno živjeti: On živi od danas do sutra (Či). Živiš o danas do sutra 
(Do). Znaš kako živin, od danas do sutra (Go). Žive o danas do sutra (Lo). On živi 
o danas do sutra (Ot). Živija je od danas do sutra (Ši). Živi od danas do sutra (Ši). 
Žīv  od dẹ̏nẹs do ztra i bȁš ga brȉga (Ses). Pa kȁk mȍgu žĩvẹti od dnẹs do zȕtra! 
(Vrb).

od đuture = odoka, bez točne procjene: Kúpijo bez odàbirānja, nàkō, od đùturē (LŠ). Jã 
san mu opalȋl cȇnu od đȕture (GČ).

od ve do ve = non-stop: Dumaj nȩ gļȩdš na vr, ng dilaš d v d v (DDu).
odmah ili sad v. sad ili odmah
ol rajt = u redu, dobro: Ol rȁjt, svȅ u uìnȉt kako si rȅka (Spl).
pet do dvanaest = u zadnji tren: Krȩdta sm zļy pt d dvanjst dk jȩ jš bla mla 

kmata (SMa). To sam naprojla pet do davanojst (DDu). Nigdȃr za dob n d, 
navk pt do dvanȃjst (Đur).

pod mus = obavezno: I pat ms j trba pt na nvo (Tr).
pol poljek, pol mimo = /kaže se kad tko prisipa, prolijeva što nasipavajući, ulijevajući/ 

N, vȩ sy ga j naspala: pl pļȩk pl mm (SMa).
pošto-poto = na bilo koji način, uz bilo koju cijenu: Pošto poto (Či). Pošto j poto j (DP). 

Prodaću pošto poto (Ga). On će pošto poto to napravit (Go). Pròdȁu tȏ pȍšto-pòtȏ. 
Ȏn e pȍšto-pòtȏ pòstȉ šta je odlúȉja (Spl). Tȏ trba naprȁviti pȍšto-pȍto (Klo). 
Prȍdal j zmļ pȍšto-pȏto (Ses). Pȍštọ-pȍtọ (Vir). Prodla j sȉr pȍšto-pȍto (Vrb). 
T tr naprjty pušt-put. T tr kpyty pušt-put (SMa).

prek i preveč = jako puno: Prk i prvȩ mȩ kušta t ńńa škla (SMa).
prek untik {trajbok} = i previše; više nego dosta: Tjȩ t dst? Prk ntyk (trjbk) 

(SMa). T tjȩ ntyk dusta ckra za t kl (DDu).
prije ili poslije = kad-tad: Prȋn ili pȍslin eš razùmȉt da ti je mȁter jèmȁla prȃv (Spl).
s pet na devet = zbrkano govoriti; prebacivati se s teme na temu; žuriti se, brzo mijenjati 

mišljenje: Ona to sve s pet na devet (Lo).
sad ili nikad = hitno je, jedinstvena je prigoda, mora se napraviti odmah: V ili nigdȃr 

(Pet). Sad il nikad (Či, Ot).
sad ili odmah // odmah ili sad // ili sad ili odmah = nema izbora, mora se napraviti 

odmah: {ol (il)} sad ol (il) odma nema izbora, mora se napraviti odmah: Oš odma il 
sad (Do). Il odma il sad (Lo). I odma i sad (Lo). Oš odma il sad (Lo, ot). Oću li doć 
sad ili odma?! (Do). Oš sad ili odma?! (Go). Oš sad il odma? (Ot). Oš sad il odma? 
(Ši). Oš sad il odma da plaen? (Ši). Uìni tȏ il sȁd il ȍdma, ne mògu ȅkat ni mìn t 
(Spl). Ȍš mȁm ili sȁ (Ses). Očeš mom ili ve? (Podturen).
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sto posto = sasvim sigurno: Sto posto da bo zutra dešč (SMa). Tripot prečitaš i se boš 
znal – sto posto (DDu).

šćeto-neto // šćeto e neto = bez uvijanja, otvoreno, direktno, čisto i bistro: Šeto-neto 
(Op). Jã u mu tȏ rȅ šȅto-nȅto (Spl). Ona mu je rekla ščeto e neto kako je bilo, pa 
je osta kai inšenpjan (GK).

štrc-brc = na brzinu, površno, nekvalitetno: Sve radiš št c-b c (Ga). Sve radi št c-b c 
(Ot). Sve radiš št c-b c (Si). Svȅ rãdiš štȑc-bȑc, nẽma o(d) tȅga kòrȉsti (Spl).

šuć-muć = loše, bezvrijedno, površno // šuć-muć pa prolij = loše, nekorisno, 
bezvrijedno: Sve je to šu-mu pa prolij (Ši). Kk sy vȩ t naprjȩl, š-m (DDu).

šunder-bunder = pomiješano, bez reda: S jȩ t šndȩr-bndȩr (SMa).
tako-tako = osrednje: Kk sy? Tk-tk (SMa). Kk jȩ krza rdla? Tk-tk (SMa). 

Kk sy? Kk-tk. Dinȩs nikak, ztra nkak (DDu). A, tk-tk se pasprva (Tr).
tamo-amo = u raznim pravcima, smjerovima; čas na jednu, čas na drugu stranu: Oda 

tamo-vamo (Ot). Stalno luńaju tamo-vamo (Ši). Nèrvȏžast je, sȃmo grẽ tȁmo-vȃmo 
pò sȍbi (Spl).

tandara-mandara = bezvezne priče: Tandara-mandara (DP). Zà mȅne je tȏ tȃndara- 
-mȃndara, nè slȕšan i ne tĩe me se (Spl).

teda-negda = napokon, nakon dugoga vremena: Tida nigda jȩ dnsla cikȩra kujȩga 
sȩm jy psdyla (SMa). Tigda-nigda sȩm sȩ sprjla f slo (DDu).

tip-top = savršeno, besprijekorno: Zrhtaa se s tp-tp (Tr).
tu i tamo = ponegdje, gdjegdje; ponekad, pokatkad, povremeno: More se nać tu i tamo 

(Ga, Si).
tuntu-runtu = glup: Tȋ si zèra tùntu-rùntu kad nì tō nè znāš (LŠ).
uzduž i poprijeko = potpuno, u cijelosti, na sve strane: Mirili su je uzduž i popriko (Či). 

Uzduž i popriko (DP). Izmirijo te uzduž i popriko (Do). Uzduž i popriko (Go, Lo, Ot). 
Izogovarala ga uzduž i popriko (Ši). Òbȁšla san njègȍvu zȇmju ȕzduž i pȍpriko (Spl). 
Pr jti vdš i na pọprk (Vir). Vdš i na poprk j s pršĩla (Vrb). Zgrȩba sȩm 
vdš y pprky pršȩl pišycȩ (SMa). Vdš y pprky jȩ s krz stncal (SMa). 
Posadla sȩm grxa pvdš y pprky. Sadila sȩm vdš y pprk (DDu).

već jedanput = napokon: Dȃj b kni v jmpot nkej (Vir). Ȍtpri t vrta v jmput 
(Vrb). Dj zcny vy jmpt, nm tȩ cļy dn kaļy (SMa). Dj v jmpt nakry 
t p (DDu).

više ili manje // više-manje v. manje-više
za badava = besplatno: Za bdaf dva (Tr).
za deset = izvrstan; izvrsno, najbolje: S j za dst (Ses). Kl tjȩ za dsȩt (SMa). 

Kl tjȩ za dsȩt (DDu). Ma, n j za dsit (Tr).
za džabe = besplatno: Za džabe (Nova Gradiška).
za pet = izvrstan; izvrsno, najbolje: Òvȃ je tȏrta za pȇt, vazẽšu (ùzȇu) jȍš jèdnu fȅtu 

(Spl). Dànȁ(s) si ìgrȃ šȁh za pȇt (Spl). Bȁčvu si naprȁvil za pȇt (GČ). S j za pt 
(Ses). Mšk s na Vļk miš ppvaļy za pt (SMa). Kl tjȩ za pt (DDu). 
Skhaa se za pt (Tr).

zakukuljeno i zamumuljeno = nejasno, zapleteno: Rèci òtvȍreno, da svȅ bȕde jȃsno, a 
ne zakukũljeno i zamumũljeno (Spl).

zbrda-zdola = 1. bez reda, neuredno, zbrkano, nesuvislo, neposredno: Zbrda-zdola (Či, 
DP). Priča zbrda-zdola (Do). Ne radi sve zbrda-zdola! (Go). Zbrda-zdola (Ot). Sve 
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si napravila zbrda-zdola (Si). Sve si napravila zbrda-zdola (Ši). Naprȁvil j zbȑda- 
-zdȍla (Ses). Zbȑda-zdȍla (Vir). Kk sy t naprjȩl? S zbda-zdula! (SMa). Sm 
jȩ zbda-zdula nikaj zašalabdyl y dšȩl jȩ rbȩ luvyt (DDu).; 2. odsvakuda: Dȍšlo 
nãroda zbȑda-zdȍla (GČ).

zvuna huj, znutra fuj = izgleda dobar (lijep), a zapravo je loš kaže se za onoga koji 
sebe previše hvali/ili koji jako dobro izgleda, a objektivno je zapravo suprotno: 
Zvna jj, zntra fj (SMa). Zvna xj, zntra fj (DDu). Gl j, zvna hj, zntra 
fj (Ses). Nakinũri s dȍk kȁm ȉd da ju n pȍznati, a dȍma nma ni nȁ m sdẹti: 
– Zvna ȗj, a zntra fȕj (Vrb).

8. Popis govora i kratice

Br = Brnaze; Menac-Mihalić, 2005.
Ča = Čabar; Malnar, 2012. 
Či = Čišla; Menac-Mihalić, 2005.
DDu = Donja Dubrava; Frančić, 

neobjavljena građa
Do = Dobrinče; Menac-Mihalić, 2005.
DP = Donje Pazarište; Menac-Mihalić, 

2005.
Đur = Đurđevac; Maresić, Miholek, 

2011.
Ga = Gala; Menac-Mihalić, 2005.
GČ = gacka čakavština; Kranjčević, 

2003.
GK = grad Korčula; Kalogjera, Fattorini 

Svoboda, Josipović Smojver, 
2008.

Go = Gospić; Menac-Mihalić, 2005.
Gr = Grobnik; Lukežić, Zubčić, 2007.
Imot = imotsko-bekijski govor; Šamija, 

2004.
Klo = Kloštar Podravski; Maresić, 

Menac-Mihalić, 2008.
Križ = Križevci; Maresić, Menac- 

-Mihalić, 2008. 
LI = lička ikavica; Čuljat, 2004.
Lo = Lovreć; Menac-Mihalić, 2005.
LŠ = Lika; Milković, 2009.
MSub = Mala Subotica; Skok, 2012.

Op = Opuzen; Menac-Mihalić, 2005.
Ot = Otok; Menac-Mihalić, 2005.
PD = Primorski Dolac; Menac-Mihalić, 

2005.
Pet = Peteranec; Maresić, Menac-Mihalić, 

2008.
Pr = Prezid; Malnar, 2012. 
Raš = Veliki Raščani; Maresić, Menac- 

-Mihalić, 2008.
Ru = Runović; Menac-Mihalić, 2005.
Serd = Serdahelj; Skok, 2012.
Ses = Podravske Sesvete; Maresić, 

Menac-Mihalić, 2008.
Si = Sinj; Menac-Mihalić, 2005.
SMa = Sveta Marija; Frančić, neobjavljena 

građa
Spl = Split; Menac-Mihalić, Menac, 2011.
Ši = Šibenik; Menac-Mihalić, 2005.
Tr = Tršće; Malnar, 2012. i neobjavljena 

građa
Vir = Virje; Maresić, Menac-Mihalić, 

2008.
Vrb = Vrbovec; Maresić, Menac-Mihalić, 

2008.
Zg = Zagreb; Menac-Mihalić, 

neobjavljena građa
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CROATIAN DIALECTAL PHRASEMES  
WITH COMPONENTS – INVARIABLE WORDS

Within the work of the Chair of Dialectology and History of the Croatian 
language at the Faculty of Humanities and Social Sciences, University of 
Zagreb, Croatian dialectal phraseological material is collected. In about one 
hundred Croatian idioms, through specially prepared questionnaires and in 
non-structured conversation with respondents, phrasemes with components 
– invariable words – were collected. Such phrasemes are rarely confirmed in 
phraseology in general, as well as in various Croatian regions – the Čakavian, 
Kajkavian, and Štokavian dialects.

Keywords: dialectal phrasemes, dialectology, phraseology, invariable words




